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Informace a upozornéni k pouzivani cestovniho mantinelu

Tento cestovni mantinel je navrzen specidlné pro miminka. Je mozné ho
pouzivat na posteli pro dospélé bez jakychkoli jinych ochrannych zafizeni
pro ochranu miminka pred pddem z postele.

UPOZORNENI

@ Produkt je vhodny pro déti pouze ve véku 0 - 36 mésicl.

@ U bezrdmovych posteli doporuéujeme mantinel zajistit bezpe&nostnim
pdsem, ktery je soucdsti baleni.

@ Nenechdvejte miminko bez dozoru, v pfipadé, ze jiz dokdze mantinel
prelézt.

@ Neperte vnitfni pinéni mékkého mantinelu ve vysoké teploté.

@ Pii pouzivani mantinelu nenechdvejte na posteli nic, na co by mohlo
dité stoupnout a vyvysit se.

@ Pii pouzivdni mantinelu nenechdvejte na posteli uvnitf zabranové
ohrddky nic, co by mohlo zpUsobit uduseni nebo uskrceni.

@ Blizko mantinelu se vyvarujte otevieného ohné nebo jiného silného
zdroje energie jako napfiklad elektrickych jisker, plynovych ohid atd.

@ Pokud jakdakoli souddstka zébran je poskozena, roztrzena a nebo
ztracena, naddle jiz zabrany nepouzivejte.

@ Nenechdvejte dité bez dozoru, pokud si hraje na posteli u této cestovni
zdbrany.

@ Tento mantinel byl vyroben pro bezpe&nost ditéte, nenahrazuje viak
hlidani ditéte rodicem.

@ Tento cestovni mantinel neni hragka. Nenechdvejte dité po mantinelu
|ézt, stoupat si na néj, odrdzet se od néj apod.

Informdcie a upozornenie k pouzivaniu cestovného mantinelu

Tento cestovny mantinel je navrhnuty Specidlne pre babdatkd. Je mozné
ho pouzivat na posteli pre dospelych bez akychkolvek inych ochrannych
zariadeni na ochranu bdbatka pred pddom z postele.

UPOZORNENIE

@ Produkt je vhodny pre deti vo veku 0-36 mesiacov.

@ Pri bezrémovych posteliach odporiéame mantinel zabezpegdit
bezpecnostnym pdsom, ktory je sicastou balenia.

@ Nenechdvajte babatko bez dozoru v pripade, ze uz dokdze mantinel
preliezt.

@ Neperte vnitornd vypli mékkého mantinelu na vysokej teplote.

@ Pri pouzivani mantinelu nenechdvaijte na posteli ni¢, na €o by sa mohlo
dieta postavit a vyvysit sa.

@ Pri pouzivani mantinelu nenechdvajte na posteli vo vnitri zabranove;j
ohradky ni¢, ¢o by mohlo spdsobit udusenie alebo uskrtenie.

@ V blizkosti mantinelu sa vyvarujte otvorenému ohriu alebo inému
silnému zdroju energie, ako napriklad elektrickych iskier, plynovych ohrov
atd.

@ Pokial je akdkolvek stciastka zabran poskodend, roztrhnuté alebo
stratend, dalej uz zabrany nepouzivajte.

@ Nenechdvajte dieta bez dozoru, pokial sa hrd na posteli v blizkosti
cestovnej zdbrany.

@ Tento mantinel bol vyrobeny pre bezpe¢nost dietata, aviak
nenahrddza dozor rodic¢a.

@ Tento mantinel nie je hracka. Nenechdvajte dieta po mantineli liezt,
stavat sa nan, odrdzat sa od neho a podobne.
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Instructions for the use bed bumper

This bed bumper is designed specially for baby, and suitable for adult
bed without any protection facility, which can prevent baby falling
from the bed.

ATTENTION

@ The product is only suitable for 0-36 months baby.

@ For frameless beds, we recommend securing the bed rail with the safety
strap included in the package.

@ Do not leave the baby unattended in case he/she can already climb
over the mattress.

@ No high temperature washing for inner filling;

@ Do not leave anything that may be a stepping foot or causing
suffocation, strangling in the bed bumper;

@ Do not leave anything on the bed inside the playpen that could cause
suffocation or strangulation when using the mattress.

@ Near this product, avoid open flames and other strong power sources
such

as electric sparks, gas fires, etc.;

@ If any part of this product is damaged, torn or lost, don't continue to
use it;

@ Do not leave the child unattended while the child is playing on the bed
with

this product;

@ This product is produced for child's safety, but it can't be instead of
adult's

watching;

@ This product is not a toy. Don't let child climb it as a stepping or ladder.

Informationen und Warnhinweise zur Verwendung des Reise-

VERWENDEN

Diese Reise-Rausfallschutzist speziell fir Babys entwickelt worden.
Es kann in einem Erwachsenenbett ohne weitere Schutzvorrichtungen
verwendet werden, um das Baby vor dem Herunterfallen zu schiitzen.

HINWEIS

@ Dieses Produkt ist nur fiir Babys im Alter von 0-36 Monaten geeignet.
@ Bei rahmenlosen Betten empfehlen wir, das Rausfallschutzgitter mit dem
im Lieferumfang enthaltenen Sicherheitsgurt zu befestigen.

@ Lassen Sie das Baby nicht unbeaufsichtigt, wenn es bereits iiber der
Rausfallschutz klettern kann.

@ Waschen Sie die Innenfiillung des weichen Mantels nicht bei hohen
Temperaturen.

Lassen Sie keine Gegenstdnde auf dem Bett liegen, auf die das Baby
treten und die es beim Benutzen der Matratze hochheben kann.

@ Lassen Sie keine Gegensténde auf dem Bett im Laufstall liegen, an
denen Sie ersticken oder sich strangulieren kdnnten, wenn Sie die
Matratze benutzen.

@ Vermeiden Sie offene Flammen oder andere starke Energiequellen wie
elektrische Funken, Gasfeuer usw. in der N&he der Matratze.

@ Wenn ein Teil der Schranke beschdadigt, zerrissen oder verloren ist, darf
die Schranke nicht weiter verwendet werden.

@ Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt, wenn es auf dem Bett in der
Ndhe dieses Reisegitters spielt.

@ Diese Reisesperre dient der Sicherheit des Kindes, ist aber kein Ersatz
fur die Beaufsichtigung des Kindes durch die Eltern.

@ Diese Reisematratze ist kein Spielzeug. Lassen Sie Ihr Kind nicht darauf
klettern, darauf treten, darauf hipfen usw.
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Informdcidk és figyelmeztetések az utazdsi mantinel

HASZNAL AT

Ezt az utazématracot kifejezetten csecsemék szdmdara tervezték. Felnétt
dgyon mads véddeszkdz nélkil is haszndalhatd, hogy megvédje a babdt
az agyrél vald leeséstél.

MEGJEGYZES

@ A termék csak 0-36 hénapos gyermekek szdmara alkalmas.
@ Keret nélkiili agyak esetén javasoljuk, hogy a leesésgdtlét a csomag
részét képezé biztonsdgi hevederrel régzitse.

@ Ne hagyja feligyelet nélkil a babat, ha mar ét tud mdészni a matracon.

@ Ne mossa a puha képeny belsd téltelékét magas hémérsékleten.

@ Ne hagyjon semmit az dgyon, amire a baba réléphet és felemelheti a
matrac haszndlatakor.

@ Ne hagyjon semmit az dgyon a jardka belsejében, ami a matrac
haszndlatakor fulladdst vagy fojtogatdst okozhat.

@ Keriilje a nyilt langokat vagy mas erés energiaforrasokat, példaul
elektromos szikrdkat, gdztizet stb. a matrac kdzelében.

@ Ha az akaddly barmely része megsériilt, elszakadt vagy elveszett, ne
haszndlja tovdbb az akaddlyt.

@ Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkil, amikor az égyon jétszik az
utazasi korldt kdzelében.

@ Ez oz utazdsi akaddly a gyermek biztonsdga érdekében késziilt, de
nem helyettesiti a gyermekre vigydzo szilét.

@ Ez 0z utazd matrac nem jéaték. Ne hagyja, hogy gyermeke felmdsszon,
rélépjen, felpattanjon stb.

Les informations et les mises en garde pour utiliser la borne de voyage

L'EMPLOI

Cette borne de voyage est spécialement congue pour les bébés. Il est
possible de ['utiliser pour le lit d'adultes sans d'autres protections de
bebe contre la chute de lit.

L'AVERTISSEMEN

@ Le produit convient seulement aux enfants jusqu'a 36 mois.

@Pour les lits sans cadre, nous recommandons de fixer la barriére de
sécurité a I'aide de la sangle de sécurité incluse dans I'emballage.

@ Si I'enfant est capable de passer par-dessus, ne le laissez pas sans
sur veillance.

@ Ne lavez pas le contenu mou d'intérieur & haute température.

@ En utilisant la borne, ne laissez rien sur le lit sur quoi I'enfant pourrait
monter.

@ En utilisant la borne, ne laissez rien sur le lit qui pourrait causer
I'étouffement ou I'étranglement.

@ Ne mettez pas la borne prés d'un feu ouvert ou d'une source de
chaleur trop fort comme par exemple les étincelles électriques, les feux
de gaz etc.

@ Si le composant est endommagé, déchiré ou perdu, n'utilisez plus la
borne.

@ Ne laissez pas I'enfant sans surveillance s'il joue sur le lit prés de la
borne.

@ La borne est fabriquée pour assurer la sécurité de I'enfant, cependant
elle ne remplace pas la surveillance par le parent.

@ La borne n'est pas un jouet. Ne laissez pas I'enfant I'escalader, monter
dessus, etc.




Informazioni e avvertenze sull'uso della barriera letto da viaggio.

Questo barriera letto da viaggio € stata progettata appositamente per
i bambini. Pud essere utilizzata su un letto per adulti senza altri dispositivi
di protezione per proteggere il bambino dalla caduta dal letto.

AVVERTENZE

@ Questo prodotto & adatto solo ai bambini di etd compresa tra 0 e 36
mesi.

@ Per i letti senza struttura, si consiglia di fissare la sponda di sicurezza con

la cinghia inclusa nella confezione.

@ Non lasciare il bambino incustodito se & gid in grado di arrampicarsi
sulla barriera.

@ Non lavare I'imbottitura interna della barriera ad alte temperature.

@ Non lasciare sul letto oggetti che il bambino possa calpestare ed
alzare durante I'uso della barriera.

@ Non lasciare oggetti all'interno del box creato dalla barriera che
possano causare soffocamento o strangolamento durante 'uso della
barriera letto da viaggio.

@ Evitare di awicinare alla barriera: fiamme libere o altre forti fonti di
energia come scintille elettriche, fuochi a gas, ecc.

@ Se una parte della barriera & danneggiata, diffettosa, strappata o
persa, non continuare a usarla.

@ Non lasciare il bambino senza sorveglianza quando gioca sul letto con
questa barriera da viaggio installata.

@ Questa barriera da viaggio & stata realizzata per la sicurezza del
bambino, ma non sostituisce il babysitting dei genitori.

@ Questa barriera letto da viaggio non & un giocattolo. Non lasciare che
il bambino ci si arrampichi, ci salga sopra, ci rimbalzi, ecc.

I

Informacién y advertencias sobre el uso de la barrera de cama de vigje

uso

Esta barrera de cama de vigje estd disefiada exclusivamente para
bebés y es adecuada para camas de adultos sin otro equipo de
proteccién para evitar que el bebé se caiga de la cama.

ADVERTENCIAS

@ Este producto solo es adecuado para bebés de 0 a 36 meses.

@ Para camas sin estructura, recomendamos asegurar la barrera con la
correa de seguridad incluida en el paquete.

@ Nunca deje a su bebé desatendido si su bebé puede trepar la barrera
de cama.

@ Nunca lave el relleno de la barrera a alta temperatura.

@ Cuando utilice la barrera de cama, no deje ningun objeto sobre la
cama para que el bebé no se suba.

@ Mientras usa la barrera, no deje nada sobre la cama dentro del
parque que pueda causar asfixia o estrangulamiento

@ Cerca de este producto, evite las llamas abiertas u otras fuentes de
energia potentes, como chispas eléctricas, fuegos de gas, etc.

@ Deje de usar el producto si alguna de las piezas estd dafiada, rota o
perdida.

@ Nunca deje a su bebé desatendido cuando esté jugando en la cama
cerca de la barrera

@ Este producto ha sido fabricado para la seguridad de su bebé, pero
no reemplaza la supervision de los padres.

@ Este producto no es un juguete. No permita que su bebé se suba, pise,
rebote, etc.
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Informatie en waarschuwingen met betrekking tot het gebruik van de
bedbeschermer voor op reis

HET GEBRUIK

Deze bedbeschermer voor op reis is uitsluitend ontworpen voor baby'’s.
U kunt hem gebruiken op een bed voor volwassenen gebruiken zonder
andere beschermingsmiddelen om te voorkomen dat uw baby

uit het bed vailt.

WAARSCHUWINGEN

@ Dit product is uitsluitend geschikt voor kinderen van 0 tot 36 maanden.
@ Voor bedden zonder frame raden wij aan de bedhekbeveiliging vast te
zetten met de meegeleverde veiligheidsriem.

@ Laat uw baby nooit zonder toezicht als uw baby over de
bedbeschermer kan klimmen.

@ Was de vulling van de zachte bedbeschermer nooit op hoge
temperatuur.

@ Laat tildens het gebruik van de bedbeschermer geen voorwerpen op
het bed liggen waar de baby op kan klimmen.

@ Laat tildens het gebruik van de bedbeschermer geen voorwerpen
binnen de box van bedhekjes op het bed die verstikking of wurging kunnen
veroorzaken.

@ Vermijd open vuur of andere sterke energiebronnen zoals vonken,
gasfornuizen enz. in de nabijheid van de bedbeschermer.

@ Gebruik het product niet meer als een van de onderdelen beschadigd,
gescheurd or kwit is.

@ Laat uw baby nooit zonder toezicht als uw baby op het bed dicht bij de
beschermer speelt.

@ Dit product is vervaardigd voor de veiligheid van uw baby, maar
vervangt niet het toezicht van een ouder.

@ Deze bedbeschermer voor op reis is geen speelgoed. Laat uw baby niet
op de bedbeschermer klimmen, erop stappen, eraf stuiteren enz.

Informacije in opozorila o uporabi potovalnega varovala

To potovalno varovalo je zasnovano posebej za dojencke. Uporablja
se lahko na postelji za odrasle brez drugih zas¢itnih pripomockov,
da zas¢itimo otroka pred padcem s postelje.

OPOZORILO

@ Ta izdelek je primeren samo za dojenéke, stare od 0 do 36 mesecev.
@ Pri posteljah brez okvirja priporo¢amo, da zaséitno ograjico pritrdite z
varnostnim pasom, ki je prilozen v paketu.

@ Otroka ne puséajte brez nadzora, Ce ze lahko zleze ez vzmetnico.

@ Notranjega polnila ne perite pri visoki temperaturi.

@ Na postelji ne puiéajte niéesar, na kar bi lahko otrok stopil in na kar bi
se lahko dvignil, ko uporabljate varovalo.

@ No postelji ne puséajte niesar, kar bi lahko pri uporabi varovala
povzrocCilo zadusitev.

@ V blizini varovala se izogibajte odprtemu ognju ali drugim moénim
virom energije, kot so elektri¢ne iskre, plinski ogenj itd.

@ Ce je kateri koli del varovala poskodovan, raztrgan ali izgubljen,
varovala ne uporabljajte vec.

@ Otroka ne puilajte brez nadzora, ko se igra na postelji v blizini tega
potovalnega varovala.

@ To potovalno varovalo je bilo izdelano za varnost otroka, vendar ni
nadomestilo za starse, ki varujejo otroka.

@ To potovalno varovalo ni igraga. Otroku ne dovolite, da bi plezal po
njem, stopal nanj, se odrival od njega itd.




Informacije i upozorenja o koriStenju zastitne ograde za putovanje.

UPOTREBA

Ova zastitna ograda dizajnirana je posebno za bebe. Moze se koristiti
na krevetu za odrasle bez drugih zastitnih naprava za zastitu djeteta
od pada s kreveta.

UPOZORENJE

@ Ovgj proizvod je prikladan samo za bebe od 0-36 mjeseci.

@ Kod kreveta bez okvira preporuéujemo da zadtitnu ogradu priévrstite
sigurnosnim remenom koji je ukljuc¢en u pakiranje.

@ Ne ostavljajte dijete bez nadzora ako se ve¢ moze popeti preko
madraca.

@ Ne perite unutarnje punjenje na visokoj temperaturi.

@ Ne ostavljajte nita na krevetu na $to dijete moze stati ili se popeti kada
koristi zastitnu ogradu.

@ Ne ostavljajte nista na krevetu §to bi moglo uzrokovati gusenje tijekom
koristenja zastitne ograde.

@ Izbjegavaijte otvoreni plamen ili druge jake izvore energije kao §to su
elektricne iskre, plinski plamen itd. u blizini zastitne ograde.

@ Ako je bilo koji dio zastitne ograde ostecen, potrgan ili izgubljen,
nemojte ponovno zastitnu ogradu.

@ Ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora dok se igra na krevetu u blizini
ove zasdtitne ograde za putovanje.

@ Ova zadtitna ograda za putovanje dizajnirana je za sigurnost djeteta,
ali nije zamjena za roditelje koji tite dijete.

@ Ova zadtitna ograda za putovanje nije igracka. Nemojte dopustiti
djetetu da se penje na njega, gazi, odguruje se od njega itd.

Information och varningar om anvéndningen av séngskydd fér resor

ANVANDNING

Detta sangskydd I&mpligt for resor ar utformat speciellt for spadbarn.
Det kan anvandas pd en vuxensdng utan andra skyddsanordningar
for att skydda barnet frén att falla av séngen.

@ Produkten &r endast Idmplig fér barn mellan 0 - 36 mé&nader.
@ For sangar utan ram rekommenderar vi att séingskyddet sakras med
sakerhetsremmen som ingdr i férpackningen.

@ Lamna inte barnet obevakat om han eller hon redan kan kléttra éver
séingskyddet .

@ Tvatta inte den mjuka sangskyddets inre fylining i hég temperatur.

@ Nar du anvénder sangskyddet fé&r du inte Idmna n&got p& séngen

som barnet kan trampa pé och resa sig.

@ Nér du anvander sangskyddet far du inte lémna négot pé séngen

som kan orsaka kvavning eller strypning.

@ Undvik 6ppen eld eller andra starka energikdallor som elektriska gnistor,
gaseldar etc. i narheten av sangskyddet.

@ Om ndgon del av sangskyddet ar skadad, riven eller férlorad far du
inte fortsatta att anvéinda séngskyddet.

@ Lamna inte ditt barn utan uppsikt nér han eller hon leker p& séngen i
nérheten av detta séngskydd.

@ Detta saingskydd dr tillverkat for barnets sékerhet, men det ersatter
inte en foralders barnvakt.

@ Detta séingskydd ar ingen leksak. L&t inte ditt barn klattra, trampa,
hoppa pd det osv.
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MANpPoWYopleg OXETIKA e TN XPrON TOU TAELSLWTIKOU KAYKEAOU

XPHZIMOTOIHZH

AUTO TO OTPWHA TAELSLOU £xEL oxeSLAOTEL ELSLKA yLa pwpd. Mnopel va
XpnotuonotnBel oto kpePAatt evnAikwv xwpig AAAOUG pnxaviopolg
npootactag yla tTnv npootacia tou pwpol anod TNV ntwon and To
KpeRATL.

@ AuTO T0 ipoidv elvat KATAAMNAO LdVo yla pwpa nALkiag 0-36 pNVwv.

@ IMa kpePatia xwpig mAaiolo, CUVLOTOUE VA OTEPEWOETE TO
MPOOCTATEUTLKO HE TOV LPHAVTA ao@aAeiag nou nepthapfavetat otn
OUOKELQOLA.

@ Mnv a@rvete To pwpo xwplig eniPAedn os nepintwon nou prmopet
Nén va okap@oAwoeL tdvw anod To oTPWHA.

@ MnV mAEVETE TO ECWTEPLKO YEULOMA TOU HOAAKOU KAYKEAOU OF
uvdnAn Beppokpaota.

@ Mnv agrjvete tinota ndvw oto KPeRATL MOU UnopEl va matroeL To
HWPO Kal va To aveRAoeL 6Tav XPnOLULOTOLEL TO OTPWHA.

@ Mnv aprjvete tinota ndvw oTo KPERATL PHEoa 0TO TaLSLKO KpeBATL
nou Ba pnopoUloe va npokaAéoel acuéia ) oTpayyaALopo Katd tn
XPrion TOU OTPWHATOG.

@ AnoUYETE AVOLXTEG PAGYEG 1} GAAEG LOXUPEG TINYEG EVEPYELAG,
OTWG NAEKTPLKEG OmiBEG, PWTLEG agplou KA. KOVTA OTO OTPWHA.

@ EAv onoloSnnote péPOg TOU KAYKEAOU E€xeL Umootel {nuLd, ExeL
oxloTel A €xeL xabel, pnv ouvex(oeTe va XpNOLLOTIOLELTE TO KAYKEAO.
@ Mnv agrjvete to nalsi oag xwpig entPAedn otav nailel oto kpePatt
KOVTA 0€ QUTO TO €UnOSLo Ta&LsLou.

@ AUTO TO gUmOSLO TAELSLOU KATACKEUAOTNKE YLd TNV AOPAAELA TOU
natslov, aAAd Sev UoKaBLOTA TN YUAAEN Tou matdlov and évav
yovéa.

@ AUTO T0 oTpwHa Ta&LSLoL Sev elval mawyvisl. Mnv agrivete to naldt
0aG va OKApPAAWOEL, VA TATAOEL, va avannSroeL KA.

Informatii si avertismente privind utilizarea produsului: bumper protectie
par portabil

MOD DE UTILIZARE

Acest bumper de protectie par portabil este conceput special pentru
bebelusi. Poate fi utilizat pe un pat pentru adulti fard alte sisteme
de protectie care impiedicd cdderea copilului din pat.

AVERTISMENT

@ Produsul este potrivit numai pentru copii cu vérsta cuprinsd intre0 si 36
luni.

@ Pentru paturile f&rd cadru, recomanddm fixarea barierei de protectie cu
cureaua de sigurantd inclusd in pachet.

@ Nu I5sati bebelusul nesupravegheat in cazul in care acesta se poate
urca pe protectia pat.

@ Nu spdlati interiorul moale al bumper-ului la temperaturi ridicate.

@ Nu I&sati nimic pe pat pe care bebelusul ar putea sd cdlce si ar fi
capabil sd se ridice in picioare atunci cand folositi protectia pat.

@ Atunci cand folositi protectia pat, nu I&sati nimic pe pat in interiorul
tarcului care ar putea provoca sufocare sau strangulare.

@ Nu folositi flacari deschise sau alte surse puternice de cdldurd, cum
ar fi scantei electrice, focuri de gaz etc., in apropierea protectiei pat.
@ in cazul in care orice parte a barierei este deterioratd, rupt& sau
pierdutd, nu continuati sa utilizati bariera.

@ Nu I3sati copilul nesupravegheat atunci cand se joacd pe pat in
apropierea acestei bariere portabile.

@ Aceastd barierd portabild a fost realizatd pentru siguranta copilului,
dar nu inlocuieste rolul pdrintelui.

@ Acest bumper portabil nu este o jucdrie. Nu I8sati copilul s& se urce,
sd calce, sd sard de pe el etc.



Informagdes e avisos sobre a utilizagdo da barreira de viagem

UTILIZACAO

Esta barreira de viagem é concebida especialmente para os bebés.
Pode ser utilizada numa cama de adultos sem quaisquer outros
dispositivos de protegdo contra a queda do bebé da cama.

@ Este produto é adequado apenas para os bebés dos 0-36 meses
de idade.

@ Para camas sem estrutura, recomendamos fixar a grade de proteg&o
com a correia de seguranga incluida na embalagem.

@ Nao deixe o bebé sem vigilancia caso j& consiga subir a barreira.
@ Ndo lave o enchimento interior da barreira mole a alta temperatura.
@ Ao usar a barreira, ndo deixe nada na cama que o bebé possa pisar

elevar-se. ) . .
@ Ao usar a barreira, nGo deixe nada na cama, dentro do parque
infantil, que possa causar asfixia ou estrangulamento.

@ Evite chamas abertas ou outras fontes de energia fortes tais como

faiscas elétricas, incéndios a gds, etc., perto da barreira.

@ Se qualquer parte da barreira for danificada, rasgada ou perdida,

ndo continue a utilizar a barreira.

@ Nao deixe o seu filho sem vigil&ncia quando brincar na cama perto
desta barreira de viagem.

@ Esto barreira de viagem foi feita para a seguranga da crianga, mas
ndo é um substituto dos pais que tomam conta da crianga.

@ Esta barreira de viagem ndo é um brinquedo. N&o deixe o seu filho

subir, pisar, saltar, etc. a barreira.
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Sangyn matkapuskurin kéyttéon liittyvét tiedot ja varoitukset

KAYTTO

Tama sangyn matkapuskuri on suunniteltu erityisesti vauvoille. Sitd
voidaan kayttéd aikuisen séngyssa ilman muita turvalaitteita, jotka
estavat vauvan putoamista sangysta.

VAROITUS

@ Tuote sopii vain 0-36 kuukauden ikdisille lapsille.

@ Rungottomiin sénkyihin suosittelemme kiinnittémaan turvalaidan
pakkaukseen sisaltyvalla turvavydllé.

@ Al j&td lasta ilman valvontaa, jos hdn jo osaa kiivetd puskurin yli.

@ Ala pese pehmedn puskurin sisatayttdd korkeassa lampétilassa.

@ Kun kaytat puskuria, élé jaté sénkyyn mitadn, jonka padlle lapsi voi
astua ja nousta.

@ Kun kéytat puskuria, &@la jéaté sankyyn leikkikehdn sisalle mitadn, miké
voisi aiheuttaa tukehtumisen tai kuristumisen.

@ Valtd avotulta tai muita voimakkaita energialdhteitd, kuten
sahkokipinditd, kaasupaloja jne. puskurin I&hella.

@ Jos jokin osa tuotteesta on vaurioitunut, repeytynyt tai kadonnut, éla
kayta puskuria endd.

@ Alg j&td lasta ilman valvontaa, kun hén leikkii séngyssd téman
matkapuskurin Iahella.

@ Tama suoja on tehty lapsen turvallisuuden vuoksi, mutta se ei korvaa
vanhempien valvontaa.

@ Tama puskuri ei ole lelu. Alé anna lapsen kiivetd puskuriin, astua sen
paadlle, pomppia jne.




—

Informacije i ostrzezenia zwigzane z uzywaniem barierki

ZASTOSOWANIE

Barierka turystyczna zostata stworzona specjalnie dla niemowlgt.
Mozna jej uzywa¢ na t6zkach dla dorostych bez zadnych dodatkowych
zabezpieczen dla ochrony dziecka przed upadkiem z tézka podczas
snu.

OSTRZEZENIA

@ Produkt jest odpowiedni dla dzieci tylko w wieku 0-36 miesiecy.

@ W przypadku tézek bez ramy zalecamy zabezpieczenie barierki

za pomocq pasa bezpieczenstwa dotgczonego do zestawu.

@ Nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru w przypadku, ze jest w stanie
pokonac¢ wysokosc¢ barierki.

@ Nie pierz wypetnienia barierki w wysokiej temperaturze.

@ Podczas uzytkowania barierki nie pozostawiaj w tézku nic, na co
dziecko mogtoby wejs¢ i by¢ wyzej.

@ Podczasuzytkowaniabarierkiniepozostawiajwtézkunic,comogtoby
spowodowac uduszenie.

@ Zadbaj, aby w poblizu barierki nie znajdowato sie bezposrednie
zrédto ognia lub innej energii, jak np. elektryka, gaz itd.

@ Jesli jakas cze$é barierki jest uszkodzona, rozerwana lub zgubiona, nie
korzystaj z barierki.

@ Nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru jesli bawi sig na tozku.

@ Ta barierka zostata wykonana dla bezpieczenstwa dziecka, nie
zastepuje jednak nadzoru osoby dorostej!

@ Ta barierka to nie zabawka. Nie pozwalaj dziecku wspinaé sie po
barierce, wchodzi¢ na nig, odpycha¢ sie od niej itd.

—

NHpopmaLms n npedynpexaeHus OTHOCHO U3MOM3BAHETO HA

MN3MOJ13BAHE

Tasu 6apuepa 3a MbTyBAHE € NMPOEKTUPAHA creumanHo 3a beberta.
Moxe aa ce M3Mon3Ba HA NIErNO 30 BL3PACTHM 63 Apyri NPeAnasHu
YCTPOWCTBA, KOUTO Aa Npeanassat 6e6eTo OT NaAaHe OT NernoTo.

BHMMAHWE

@ MpopaykTsT @ NoAXOAdLL, CaMO 3a Aeua Ha BbapacT 0-36 meceua.

@ Mpu nerna 6e3 pamka NpenopbYBaME AA 3AKPENUTE NPeanasHaTa
nperpaaad C BKIOYEHMs B KOMMIEKTA NPEANA3eH KOMAH..

@ He ocrassite 6e6eto 6e3 HAA30pP, AKO BEUe MOXe AA NpeKaTepu
6apuepara.

@ He nepere BBLTPELUHMSA MbHEX HO MEKUS MPEANA3UTen MpW BUCOKA
Temneparypa.

@ Koraro usnonseate 6apueparta, He OCTABANTE HUALLLO BLPXY NEroTo,
BbPXY KOETO AeTeTO AA MOXe AA CTbMW U AA O NMOBAUTHE.

@ Korato nsnonssare 6aprepaTa, He OCTABANTE HULLO BbPXY N1ErN0TO
BbTPE B MPErpaaata, KOETO MOXe Aa MPUUMHM 304yLLABAHE UMK
yAyLaBaHe.

@ /1365rBaiiTe OTKPUT MAAMBK MU APYIM CUHW USTOMHULM HQ eHepris
KATO eNeKTPUYECKM UCKPW, Fa30BK FOPENKK U T.H. B 61I30CT A0
6apuepara.

@ Ao HAKOs uaCT OT 6apuepaTa e NoBpeaeHa, CKbCaHa U Marybexa,
He 5 U3MoN3BANTE NoeeYe.

@ He ocraesiite feTe 63 HAA30P, AOKATO Urpae HA NernoTo 6nm13o A0
Tasu 6apuepa 3a MbTyBAHE.

@ Tasu 6apuepa e Cb3aaAeHa 30 6e30MACHOCTTA HA AETETO, HO He e
30MECTUTEN HA POAUTENCKNS HOA30P.
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